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LATIN  2. 

Time — Three  hours. 

SECTION  A — (Authors  and  Sight  Translation) 


Values. 

7 1.  Translate  into  English : 


Cum  iam  in  eo  esset  ut  oppido  potiretur,  procul  in 
continenti  lucus  qui  ex  insula  conspiciebatur,  nescio 
quo  casu  nocturno  tempore  incensus  est.  Cuius  flam- 
ma  ut  ab  oppidanis  et  oppugnatoribus  est  visa,  utrisque 
venit  in  opinionem  signum  a classiariis  regiis  datum. 
Quo  factum  est  ut  et  Parii  a deditione  deterrerentur  et 
Miltiades,  timens  ne  classis  regia  adventaret,  incensis 
operibus  quae  statuerat,  cum  totidem  navibus  atque 
erat  profectus  Athenas,  magna  cum  offensione  civium 
suorum,  rediret. 

1 (a)  Magna  cum  offensione  civium.  Seeing  that  Mil- 

tiades had  brought  his  fleet  back  intact,  at  what 
were  his  fellow-citizens  offended? 

1 ( b ) What  does  Nepos  say  was  the  real  cause  of  Mil- 

tiades’ trial  and  condemnation  by  the  Athenians? 

1 (c)  What  was  the  special  honor  accorded  Miltiades 

by  the  Athenians  after  the  battle  of  Marathon  ? 
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2.  Translate  into  English: 

Huic  in  respondendo  Epaminondas,  cum  de  ceteris 
perorasset,  postquam  ad  ilia  duo  opprobria  pervenit, 
admirari  se  dixit  stultitiam  rhetoris  Attici  qui  non 
animadverterit  innocentes  illos  natos  domi,  scelere  ad- 
misso  cum  patria  essent  expulsi,  receptos  esse  ab 
Atheniensibus. 

Sed  maxime  eius  eloquentia  eluxit  Spartae  legati 
,ante  pugnam  Leuc tricam.  Quo  cum  omnium  sociorum 
convenissent  legati,  coram  frequentissimo  conventu  sic 
Lacedaemoniorum  tyrranidem  coarguit,  ut  non  minus 
ilia  oratione  opes  eorum  concusserit  quam  Leuctrica 
pugna.  Turn  enim  perfecit,  quod  post  apparuit,  ut 
auxilio  Lacedaemonii  sociorum  privarentur. 


-(a)  Explain  in  your  own  words  the  exact  nature  of 
Epamimondas’  achievement  as  described  in  the 
second  paragraph. 

3.  Translate  into  English: 

Hos  aliquis,  tremula  dum  captat  arundine  pisces, 
aut  pastor  baculo  stivave  innixus  arator 
vidit  et  obstupuit,  quique  aethera  carpere  possent, 
credidit  esse  deos.  Et  iam  Iunonia  laeva 
parte  Samos  fuerat,  Delosque  Parosque  relictae, 
dextra  Lebinthos  erat  fecundaque  melle  Calymne: 
cum  puer  audaci  coepit  gaudere  volatu, 
deseruitque  ducem  caelique  cupidine  tractus 
altius  egit  iter.  ftapidi  vicinia  solis 
mollit  odoratas,  pennarum  vincula,  ceras. 

(a)  Samos , Delos,  etc.  In  what  sea  are  all  these  is- 

lands situated?  What  is  supposed  to  have  been 
the  starting  point  of  the  flight? 

( b ) Puer ducem.  What  are  their  respective 

names? 


4.  Translate  into  English: 

Ecce,  viri  fautrix,  superas  delapsa  per  auras 
Pallas  adest  motaeque  iubet  supponere  terrae 
vipereos  dentes,  populi  incrementa  futuri. 

Paret  et,  ut  presso  sulcum  patefecit  aratro, 
spargit  humi  iussos,  mortalia  semina,  dentes. 

Inde,  fide  maius,  glebae  coepere  mover! 
primaque  de  sulcis  acies  apparuit  hastae, 
tegmina  mox  capitum  picto  nutantia  cono, 
mox  umeri  pectusque  onerataque  braechia  telis 
existunt,  crescitque  seges  clipeata  virorum. 

(a)  Pallas.  What  is  her  more  usual  name?  Over 

what  does  she  preside  as  the  patron  goddess? 

( b ) What  part  do  these  giants  play  in  the  sequel  of 

the  above  lines? 

5.  Translate  into  English  at  sight: 

( Timotheus  the  Athenian  humbles  Sparta ) 

Timotheus,(classi  praefectus)  circumvehens*  Pelopon- 
nesum,  classem  Lacedaemoniorum  fugavif,  Corcyram 
sub  imperium  Atheniensium  omnesque  cir- 

cumiacentest  gentes  socios  sibiWidiunxit.  /Quo  facto) 
Lacedaemonii  de  longa  contentione  ae|^^rant,  et/sua 
sponte  Atheniensibus  imperio  maritimo  c-oncesso)  pa- 
cem  eis  condicionibus  constit.nerunt (ut  Athenienses 
mari  duces  essent\  /Cuius  fact  Aut  memoria  maneretj 
Timotheo  publice'statuam  in  foro  posuerunt.  Turn 


primum  accidit  ut  populus  qui  patri  statuam  posuisset, 
filio  quoque  eundem  honorem  daret. 

*Circumvehens — sailing  around. 

f Circumiacens — surrounding. 

SECTION  B — (Grammar  and  Prose  Composition) 

Values. 

1.  Decline  in  combination: 

3 (a)  ea  summa  potestas  (singular  only). 

3 (6)  filius  idem  inf  amis  (plural  only). 

3 2.  Write  the  following  case-forms  of  nouns: 

of  vulnus  and  caedes  the  dative  singular; 
of  dux  and  res  the  genitive  plural; 
of  nemo  and  vir  the  accusative  singular. 

5 3.  Write  the  following  case-forms  of  pronouns: 

of  is  the  dative  singular  feminine ; 
of  uterque  the  genitive  plural  masculine ; 
of  Me  the  nominative  singular  neuter; 
of  hie  the  nominative  plural  neuter; 
of  quisf  the  dative  singular  masculine. 

6 4.  Give  the  other  degrees  of  comparison  for  the  following: 

(a)  adjectives:  plurimus,  levior,  pulcher. 

( b ) adverbs:  sapienter , disertissime,  facilius. 

5 5.  Give  the  principal  parts  of  the  verbs  from  which  the 

following  forms  are  derived: 

utens,  ceperit,  anteposuerit , relictus  est,  subiret. 

6 6.  Write  the  following  verb-forms: 

(а)  of  nolo  the  3d  plural,  pluperfect  subjunctive 

active. 

(б)  of  succedo  the  3d  plural,  perfect  indicative 
active. 

.(c)  of  expello  the  perfect  participle  passive,  nomin- 
ative plural  masculine. 

( d ) of  co go  the  present  infinitive  passive. 

(e)  of  pugno  the  present  participle  active,  accusative 

feminine  singular. 

(/)  of  audio  the  1st  plural,  imperfect  indicative 
passive. 


7.  Translate  into  Latin  the  following  phrases  and  sen- 
tences : 

(a)  at  home;  at  sunset;  as  quickly  as  possible;  late  in 

the  day ; to  inform ; to  use  a sword ; a little  be- 
fore; two  miles. 

( b ) The  consul  reported  to  the  senate  that  the  Hel- 

vetii  had  determined  to  march  through  the 
province  in  order  to  obtain  ( consequor ) better 
fields  in  Gaul. 

(c)  After  these  things  had  been  said,  Caesar  ordered 

( impero ) the  chieftains  of  all  Gaul  to  be  pre- 
sent on  the  fourth  day  with  all  their  forces. 

( d ) If  the  Romans  do  not  send  an  army  within  two 

months,  the  province  will  be  lost  ( amitto ). 

( e ) There  was  no  one  who  did  not  think  that  Roman 

armies  could  never  be  conquered. 


(3x  mbbis 


